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PERSIAN ENGLISH CODESWITCHING IN A BILINGUAL 3 YEAR
OLD CHILD:A TEST OF THE MATRIX LANGUAGE FRAME(MLF) MODEL
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Abstract. The main aim of this paper is to test Matrix Frame (MLF)model of code-switching with Persian
English data through a case study d from the daily speech of a 3 year old boy ,and to see whether the data confirm
the principles of the model or not .A Persian English corpus was provided from the daily speech of a Persian
English bilingual boy during a week. Then the three principles of MLFmodel,that is,the Matrix Language
principle,asymmetry principle,and uniform structure principle were verified. The results of the analyses suggest
general support for the four principles of the MLF model .1t is also concluded that Persian English code-switching
does seem to be a ‘classic’ case of code- switching in the case of the child language acquisition that can be tested in
other cases to give more proof.

Keywords: codeswitching, bilingualism, matrix language,embeded language

'pahlavan@um.ac.ir
2 Corresponding author. mobile:00989122039886 tel:00982632773828
e-mail:tjolani@yahoo.com



tel:00982632773828

The First National Conference in Teaching English,
Literature and Translation (NCTLT)

’%
)1
;@5

e

2.baraye man glasses bexar.

3 kittenha pishe mamaneshunan.
) ka2 -2
L sles o S aelszr (85 (V2 A) STl S 5l by
2 ol (o (o0 &) (Kb 99 9 N xS (o0 55 o2
b (Sbjes wieils Loyl (Sby obesim)ls (Sbj oles oS
L3l olree 9 o Lol Cons G 5 0l (Sbjor
ooleT (Ve ) (guneld) Sl il slesly; LsSoz e
alizee slops S o 9, %9, Jelad 550 Sl el L
3 Lsbse o0 slds jo Ll (VAY« (NASH Mie)ecn] po 10
5 SOl ol 20ly Gezmen (6,500 lite 55k

(VY eyt szl olss ol o o SligiSe

1 85e03-2

& ooliiwhaiSe o5 iz 1) (G195 5,(V e VY) (Sge
Jusl cul-asly (Lol )l slas ) Ko Jsb )0 oly ol G
o aib Loz ol by pls jsb 4l

o 5 085 0k 99 (e sl abox (95,0 (G195 50y Ngkee
i (ol asletans

4.berim
let's g0

park.that's
park.that's

perfect
perfect.

g9 Sy O 6l el Lo US sl alexl B (Sl 55,
SIS jeyans o ) Ol 4 Jaie gat )5 paie S
(Vo V) (5 mg0)- 000 o0 7y dis S o (gl alexliy
S G;lo)f)'.c) QS Sl adiao(Ye o # ) oyl y =
Sl axlg 3 SO 5o b 90 sl dgde (g polie Jolis
S0 9 (Zloly Lozl g b dsde cpl 5l (S add Ll
s 45 el ol sy sl 3 s olisercd 5
0l o Bl Ghg> carge a5 (eliil (500 slaaly
1231555 5 La3lsSS ol 5 S5ly i 5 Jed 5l igd (o0
2ol pS (o0 1B (o 2 35500559 0 Sl
MBS (o0 E) S Sy 0990 &5 (sl ez e S5,
ol a5 (pla)liS o) 5l diged iz 50 Cenl 55 pee

Kharazmi International Institute for Research & Education
August 2013. Shiraz- Iran

oSale s sl Jan honios Allis () ol n
S35 S (omdSSH o gl oolo b Sl F5ey 50
o 9wl LMLEF  Joe Jgol b sols ol LTS0S oS
&i&cﬁjj)ﬁ)u&)&.?}‘&rﬁyddo)&g.djliw
ol 5 o lisals ol o5 5le by JALSMLF o
Jyol i mliasd,S 18 b)) o)se az)lSe cole
PERWIIPE SCHIN| PURIICE IV SRELVOIRVILR P Y | Bl S RO
35 5355 el 5 s it 550, e i 4y oS
S5 50y 3l (sl e Slai 3550 (5 AL

» du‘w ).fa”d AJL.M.c 6L{b Agod ‘5«4:)).3.&.«.»‘”&.3&%”
sk i

-1
Sl cuMLF Jaw Jgol sl o5 5o allie oyl
5 ol s " gl e ol ams el

oyl gla 0dla L1y (Yoo Y (Sl 5 (o) odiaas
LT aS oS crnd dlg3 oo Guizan.asS byl (oSS
T WOV | L K S D - I HP NI W L] I CYC S O

ol 03l g 9 Jalad s g2

Jalad aal5-1-2

sl ools Jdow axly o 5 g [y aiy (Vo0 V) 0l o0
Aixe (§9-(dim o2 1) VooV 5l so)-ils o ailien
b o g0 Jels conl o ailijen (5 dlax G aS S
VY i) ail %0 ol sl s Jol ol sl e oS
obed )3 &dly jo b 90 gl dax iz jo Lel(auin o2 |,
S Lo slosl a8 oyla oo iz ol
o 2l @l eles jo b @Blg 5o (S1o S 5e yo 0aliS
S9,5 50, Gyl T yo ailjes slo v aST 1) Slllis ;)

|).:L».:.\.».».MH.>

ol 00 °‘>)51 2y 4.:9.44 6‘).7 [ G-

1.mixam beram back of the car.



The First National Conference in Teaching English,
Literature and Translation (NCTLT)

D)
=

Ok 4 g g 51 S8 L cually 51 S el anele
oby Sl pobe Jle Glyie a0iS (oo Commo 355 (o092
Ep ol Ggmil B amalz )0 e () 5 (L5 sgmlP 0
Oyl (a9 Sleily rallyails balue 2 (st g0

2 el el anale I L cndly 5SS syl
hads S095. 0 (oo Cuzmo SogS LGl 2 by Lo
Ol 2 yxe 0 (w355 )3 ofrgr Sl Al 5l (g (B
e 0L @lilbl yole Jle plgie 41015 (o )18 LI
g £ ol (oSl dral )3 I G5 5 b5 (eSS
Ok oellg e analer Colos oo Gl o8 A L
Sglite GBI 0y b amslz 5o gl gl 5 w)ls Ly (oop
WSS o0 Cotro g5 b ogS (s0sr by b cpadlg.conl
Ok 5 0y Sar w9 Oy e ole Jle plgae

e a0 dils 0l fo)lez o ol (oSSl anel> I
alises agr sledly pllganel colos e S
Sl il (590 ,2 (o2 0l L dmaler e (L5500
S355 L og> (sag by b W g 5l cnadly 51 G et
390 b)) eSS jole Jls Glgie an0isS g0 Cooro

e pillgtnzmy ol by oLl axel> g by ST
anel> ;o e Gl Sl LSy (oeg b crlyi oo
b 6,50 oy 4 o)lgen cually 51 (S Leheal loa 5
Jls Glere a0l zlg ) ansl ;0 aS0S o oo SogS
oSl oo anel> o e Gl 0l (eSS 50y 5 p0Le
0 Cazmo S35 b Sl pally 5l (SO Lol el

aljes g5 nl 3l paeple e Lo (5 anlllae 590 (5 WgeiS
bj g0 peally 51 Sy s Glaibyieind £o Conla
S355 b glite sleily 9 G105 30y b el (pallgaiins
@w]—gw‘} alzon ol Jlw Glgie 40isS so S
Gdld Ailj 90 oo amalz 5 Jloll-(gouil B A0 ,0y
S5l 5wl 99 o sl Sl can 5 Sl
d9z 4l iz aslez o b g5 b Sl

Iy Sbj 90V AYT)alesb(VAAAY ) S 5l & assls
0 Sole by o> o by g0 4 abls

a5 wS o (V0TS 5l 8 (VAT 5 asle.asls
0 Ob) e S 0ansS 45 098 (o0 £9,0 (Sloj (Kb 90

Kharazmi International Institute for Research & Education
August 2013. Shiraz- Iran

Sl o8 el 1,550, s 5 i (slgmns,S

AR < OLLJL

5.1 kid you dobare.
I kid you again.

6.hammere man kojast.

Where is my hammer.

Sk s4-2

Sloslaiul (Kibjeo a5 wadiaa(Y e+ V:OV )aomsl g 8l
ol 5o (502255 S (295 b it Sy gt o5 59
Lo slo i i jo a5 Cewl cde G L o5 (4l dilaie
ilee Jglaie (5 4l

S8 Al 991-4-2

3o Sl (S 5065 45 05" (o0 LV ) (o 2o
SR kel 5 S b wjeale plogen jsb @]y by S5
WS 1R g0 2 b s Dj9e 4 S0 G

4 Jgl 950 ;00029 ) Jple conl dian(Y -+ V) o 20
WS (o0 0,Lal aljen Jol by b Jal ol 99 2518 s o]
) 6555k porde(V AVA ) lBY Sa(Y -+ ¥ ) (o o S0 5l
oS e (S (o0 i (lojen (5513 sl
6518 s e 4 (S 4w b 0l 6l e (6519
e 45 0 pdy (o0 gl 4z St 09h (o0 a3 S L5 55 lojen
Orea(Ve oV ) (o el )23 (5kae (Lo as
Obeyer 5510 AAY Yadgaard 5ol has 5l ol wdtas
3 g g 5l Sag8 a8 )ls Caegdge (g LS L 90
Sbjes p30 58 5 0)ly0 RS B Gl 50 o e

ool e S055 a5 WS o 0, L3IV AAR) ppmg e So5S
2 b (Sl aw p slasm (Sog8 laml yo 1 pgs b
2% 18 Sl

21 O3sS ad alles (5 oged (VAR (s
Le ol (g pumnads bl Lo
& S35 ol 0 Sos & glanslr o @l Gladlzecnalls
Sl nadly 57 Sy g anel> jo I 0l (e 0

Sut gy S oo SBT3 L bS8

6)¢LA L») )‘ Sl u_:)

o3Il b g wyls Sglitte (sog Sldly crlyily Semad
A 0l g 5 (S byl blas 086 (b » &



s

A1

8.ba hairbrusham muhamo brush mikonam.
I brush my hair with my hairbrush.

9.nazaretun chye berim bikeridding?
What is your idea to go bikeriding?
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typeSOCV anha xane ra xarab kardand.
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Type SVO I ate the apple.

TypeSVC she speake really well.

TypeSVA he was at work.

TypeSVOO  dady sent aletter to mr.rahimi.
TypeSVOC  most people consider her rather kind.
typeSVOA  you must put all the toys upstairs.
Exception they usually have high tea. (SAVO)
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20.dream kon.
Dream.

21.age bigtar bashe dusesh daram.
If it is bigger,I would like it.

22.maman lebasamo change kon.
Mum change my clothes.
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23.shuru mikonam be jump kardan.
I start jumping.
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24 maman mixam moveshun konam be other cupboard
Mum I want to move themto other cupboard.
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16. bayad nailamo trim koni
you should trim my nails.
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17. maman man key big misham
mum ,when will I become big.
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18.man .in kartamo dust daram.

I like this card of mine.
19.mixahim berim back of the car.

We want to go to the back of the car.
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me that red apple.
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bede
give

27.maman
mum

un

28.lebase blumo bede.
Give me my blue clothes.
29.chaire bigamo
My big chair which is blue.
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30.man nemitunam beram bathroom be xatere strong

manam.
I can not go to the bathroom because of my strongman.
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25 ino seriously midi be man mum
You will seriously give it to me ,mum
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With all my love that [ Thavel say
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| like its color
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CardSVOA Sl 5 sl 15 IS5y o e Jlie ol o
ot Sl Jgu8 BB Sl g ()8 () 55 0 )0 a5
oy ol o2 5 () oo La3lsSS s 5 Sl il

@ Jol cnl 4 jou0 9l oo @ S5 ke ()b el
Ot gl Lo sliSal) 5150 4555 ol )0 Wil sad ol
5 A5 A 0 Sy nl 5o (elaanail S5k L

Sl 5 gy (Sladl; Sl plaS e 2 T (slaglsSS

32.doresh hast dore ahani
its door is metal

Sl dolg o5 Lo (slo 00ls (60,50 0 a5 g45 (il el
CiS 5 oo et el rbaie ol 4s CISVC,
S oS5 s 5Ls o5 3155 5 ol (sl 5
S ok on 5 Lol ol 03,5 41 5 3o AL Lo
s il amdoor s awa(modifier ) g oS wyass
6y el B b3 1 sabate 05,8 il g ol o]
j3leSs s 5 Jol p L wSa5le 0l a5 oSS
&S Julow a5 jahail o )8 45 g 0l Wilgise cnndSSI
390 iged (5 4ljgs slaan ples ;o Loyl was o laS
w5 el ple S 5le b oo (ol 6 aslllae

el o )B L5 5leSE

4-Mdda 9 (oaimupn 3] 955 Jual2-2-4

9 S8 (o [ VT (50 (ot 5155 Jol b
Jobe 5l Clodll 4 a8 atps 5bo31sSS plos g
day dlolidl (5 o ojlu g Loy S 5l )l A yo 5 Sl
3 sS3l P 5 o5 ol an Cesl aly (Liogs |

ol il e C Sl 0l s eaisS 28 Lt el
el (o0 Pl (S (oo SL3I9SS | LasleSS
il oads  3yxed-M Jow ,o aS (a1, Y-Y-Y

i G 3 e e (S 55,5 S 8
SeaBgn das ol Sl (D9 (oot lB3ISS )5
6le5lsSs aSo) Jolpuils ails ailizgn sloasy jo calir

11



The First National Conference in Teaching English,
Literature and Translation (NCTLT)

D)
=

O pas (29w Jelod (nlly ;2le (g (oot

2 Sogid yobe Jlie o 1) alyize 5ls 5 o)L

a2 oo ol b 50,8y

et sl 01 3 Ay LSy cldlu Jual oy 24-4
(el

0 s D kol cplipaass O-V-Y s (o a5 jghailes
e sla S 1o alian oSy le by il oS wiS
wpoV-V-Vo)-V-¥  lo i j0 a5 jshilen.sls coome
Ok 3l i Pl (S (et SL3I9ST s

s 2 51 lsSs 5o a5l 5 25 e o5
cole ( Se)LSe Jolad S 5 olg o0 490 5 oS5k
&‘b“swu‘u@WB%)@&‘ 313

|y Ll e e (6103155 5 dls) niaas (5lo3lsS5
abjbc«e@‘b“w;xo.;&swﬁ; ol¥
iy sy LIS Y-F iy o a5 shailencand LS sle
SIS oS & S ke 0l Slsie 4 oyl L 2855
oS (yeli aShie S (oo (el 1) Pl (S (o
0 ol el g Ll Sl oot 31955
L3155 (5 0uisS (yals L g0 (5 plyie 4 (ouerlS
calis el 0sb g xbuiioadl Lol ol
2998 oo plad 1) Sl ) (lge 4 o)l oz
A5 ool e |y ax LSS S le Jal axly

S At g AdA-5

L oSeile oby wozler Joe dol a0, dllie cnl o
D95 (69,80 (§ Aiges (oSl o )18 (slo 00ld 590 4o
@oald (lgie 4 b (5 diges o it )3 5 23,5 (o2
Sy 5o B 4 ogdle el Ha 0 90 Joo ali
S (S15)5 50, 5l (6l Wged (oSS ()8 G135 50

3 b ol (60,8 (6 alljee slaasy o gmul
Zloily ozl are (o)B (S oS &S Lk Ll
Wg,0 by lesleSs pled a5 Lul 5l colys jo.canl o )]
Ol oo Jos 3, SRk (nl s plgie slaslsSe
sl osls )3 (pizan. 5 Sl 50 (etarlsSS ol 3]
sla Joxr & 5825 (nl Jobl 50 pla, jlovel cons 4
@lyime polie laid colo 13 dee a5 w355 5 sl alljeo

Kharazmi International Institute for Research & Education
August 2013. Shiraz- Iran

2855 dual g 3168 i 5 Jaa) (la a3 3 18324
(A

i ol g (oot 3155 Jol V-V-F 5)-V-F 25 o
Sl 5 g 0,8 6 o)l 5o AlSTaz O s 4 3lsSS
ailje0 laon Cand jo &S jshailen.aiod 0o p)lS &

plod 3o Loyl S (o0 odalie (gl dored 40 29290
2l olg oo 1) S le Glle 5 05 6 aljes slavs
& oy Jlogcd )5 L 5o o) lida 19S5 o 5 Lol
o s &5 3l (LA (pettcw 19S5 Jol pl g0

ol e Al S le b cailyen sloasy ST o Wilgs
Cygo by i 3 )90 (5 0,5 Sl |y Jol 90 2 i
6330 3 (S S (8 snn 9 i o0 LU & Oleren
ool (oSG (o)l Jgal 5 (ol oS5l G oS
e oo w2 1) p9d (S

8 s 0dld (59 s QUM Jual Gliaia3-4
(S

ez ol cple o oole lid F-V-F isu 0 a5 jshailes
aibjes sloon ;o Lyes &S b o Syl pas a5 WeS o
R Ol9 (o0 4z 93 5l 1) ()W pas cnl o)l 925
OB3ls 4 bapye )8 pac-Y - (SSle o)l pas-Nis S
Ol poe & 4z g5 b g yolie Jlie ;o oyt
w300 )l oy 3550 VV-F i3 o il o S5l
& wljss sloow sl 4 8 ST 50 3l ozl
Sl slass jo.cil cwyB b5 Gillae Lol (60,8

9992 Gekaie (eSSl 2 02 5 (o)l 2 (5 55 HlSL
il 5l Sz » Sl Cozlr oo g L S 5o
pas 929 » JIo ualed 5l S guls (plogs Gl

S 08 & 4ljed slaay 6 LSl sz )lr o S
Lol pol>
OB3ls b 5,0 ) pas (m pgs s A 4 axg b

o ol b sle Julodie 6 gm0 olie plyn jo plyie

Lo tlyime 6la3lsST (g 00iiS el ol 45" a2

So0 Bk jlialangd oS sl oy Jledl sl ol
o Jrdipal aiile plgizme Gla3lsSS ma (w8 L
Jol (oot Sla3leSS mog WS (oo (el | 0B
So3lsSS 5 Ll ot Sla3lsSTeasl (ot Slo3leSS

12



m,% The First National Conference in Teaching English,

%%%' Literature and Translation (NCTLT)
B
jj’« £ 5 Kharazmi International Institute for Research & Education
%ﬂﬁ;@? August 2013. Shiraz- Iran

25 8550y Ll 42l Sy (oo 5o b ot 3

25§ Hged aiile 09y 0313 £ pgde g Line han
35.maman abe sardo roshan kon.
Mum turn on the
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Mum I wash my body with soap.
24.axe why?
So why?
25.maman because.....
Mum because........
26.in blouse ba in pantsa suite e?
Is this blouse suited to these pants?
27.in chair e mane.
This is my chair.
28.maman jun would you please give me a glass of
water zude zud?
Dear mum would you please give me a glass of
water?
29.tu refrigerator e?
Is it in the refrigerator?
30Toy box e man kojast?
Where is my toy box?
31.kojast toy box am?
Where is my toy box?
32.maman ye notebook bede be man please.
Mumy please give me a notebook.
33.hammere man kojast?
Where is my hammer?
34.mixam ina ro dig konam.
I want to dig these.
35.baba abe hoto xamush kon.
Dad turn off the hot water.
36.maman man nemixam ino plug konam.
Mum [ don’t want to plug this in.
37.1 kid you dobare.
I kid you again.
38.chera shoma ro leave nakonam alone?
Why don't I leave you alone?
39.chera shoma ro leave alone nakonam?
Why don't I leave you alone?
40.baba ye torch e bozorgtar baram bexar.
Dad buy a bigger torch for me.
41.maman shoma basically be man gofty ke mirim.
Mum you basically told me ,we'll go
42 baba phone shoma ro call karde
Dad phone calls you.
43.maman shoma beshmor from one to three.
Mum you count from one to three.
44 glasses haye man kojast?
Where are my glasses?
45 .baba button e potty ro push kon
Dad push the button of the potty.
46.fek konam ok bashe.
I think that's ok.
47 .sunshine botheram mikone.
Sunshine bothers me.
48.maman man key big misham.
Mum when will I become big.
49.bayad nailamo trim koni.
You should trim my nail.
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1.mixam beram back of the car

I want to go to the back of the car..

2.dady ma mixahim berim do ta banana bexarim.

Dad we want to go and buy two bananas.

3.maman abe daqo roshan kon.

Mum turn on the hot water.

4.un lighter o bede be man please.

Give me that lighter please.

5.man in caremuno xeili dust daram.

I love this car of ours a lot.

6.sunshine azyatam mikone.

Sunshine bothers me .

7.man piss daram.

I have piss.

8.man sleep nistam.

I am not asleep.

9.baraye man glasses baxarin.

Buy glasses for me.

10.lion xeili qaviye.

Lion is very strong.

11.kittenha pishe mamaneshunan.

Kittens are with their mumy

12.mixam muhamo ba hairbrush brush konam.

I want to brush my hair with my hairbrush.

13.maman yani chi pulo change mikoni?yani avaz

mikoni?
Mum what does this mean to change the money?it
means you change it?

14.maman pulo ba knife change mikoni?

Mum you change money with the knife?

15.maman bia berim motorcycelamo beshurim.

Mum let's go and wash my motorcycle.

16.maman black che rangye?

Mum what is the black color?

17.ahan range clothe haye zoro

00000 the color of zoro's clothes

18.nazaretun chye berim bikeriding
What is tour idea about going bike ridding?
19.qaza az dahan oftad yani drop kard tu sofre?

Food is going to became cold(idiom in farsi)

20.anna mige dastesh bande ama man band o

Nemibinam
Ana says that she is busy.

21.maman chera soon nemyay.

Mum why don't you come soon?

22.maman ab hot e.

Mum ,the water is hot.

23.maman bodimo ba soap mishuram.
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50.in caremuno dust daram.
I like this car of ours.
51,maman chayimo sweet kon.
Mum please make my tea sweet.
52.ana man qaza ro warm mikonam
Ana let me warm the food.
53.maman drawing ¢ mano bebin.
Mum look at my drawing.
54.cream mixam,cream.
I want cream.
55.maman berim zoo.
Mum let's go to the zoo.
56.coloresho dust daram.
I like its color.
57.maman dady az javuni alageye ziadi dashte be
drailkari?

Mum,dad had a great interest in drailing since he

was young?
58.yani ino seriously midi be man?
It means that you seriously give it to me?
59.maman bede be man un apple redo.
Mum give me that red apple.
60.chaire bigam ke yellowe.
My big chair which is yellow.
61.lebase blu mo bede.
Give me my blue cloth.
62.ba tamume lovam ke daram migam.
I say with all my love that I have.
63.man nemitunam beram bathroom be xatere
strongmanam.
I can not go to the bathroom because of my
strongman.
64.bayad bebandamesh be un handle.
I should tie it ti that handle.
65.coloresho dust nadaram.
I don't like its color.
66.shuru mikonam be jump kardan.
I start jumping.
67.maman lebasamo change kon.
Mum change my clothes.
68.age bigtar bashe dustartaresh daram.
If it is bigger [ would love it more and more.
69.dream kon.
Dream.
70.maman mixam moveshun konam be other
cupboard.
Mum [ wanna move them to other cupboard.
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I want to go to the back of the car..

2.dady ma mixahim berim do ta banana bexarim.(PER)
Dad we want to go and buy two bananas.

3.maman abe daqo roshan kon.(PER)
Mum turn on the hot water.

4.un lighter o bede be man please.(PER)
Give me that lighter please.

5.man in caremuno xeili dust daram.(PER)
I love this car of ours a lot.

6.sunshine azyatam mikone.(PER)
Sunshine bothers me .

7.man piss daram.(PER)

I have piss.
8.man sleep nistam.(PER)

I am not asleep. B ¢ 4aaa
9.baraye man glasses baxarin.(PER) _

Buy glasses for me. SS9 ool 2 1) Glele eols glaas plad 22w (ol yo

10.lion xeili qaviye.(PER)
Lion is very strong.
11.kittenha pishe mamaneshunan.(PER) wlod,S ainl) S5l 0L
Kittens are with their mumy
12.mixam muhamo ba hairbrush brush konam.(PER)
I want to brush my hair with my hairbrush.
13.maman yani chi pulo change mikoni?yani avaz
mikoni?(PER)

O sy 9wl 0318 S8 o) 0 8550 o] oo 5 J2d s

1.mixam beram back of the car.(PER)

*PER  persian
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So why?
25.maman because.....
Mum because........
26.1in blouse ba in pantsa suite e?(PER)
Is this blouse suited to these pants?
27.in chair e mane.(PER)
This is my chair.
28.maman jun would you please give me a glass of
water zude zud?(PER,EN)
Dear mum would you please give me a glass of
water?
29.tu refrigerator e?(PER)
Is it in the refrigerator?
30Toy box e man kojast?(PER)
Where is my toy box?
31.kojast toy box am?(PER,EN)
Where is my toy box?
32.maman ye notebook bede be man please.(PER)
Mumy please give me a notebook.
33.hammere man kojast?(PER)
Where is my hammer?
34.mixam ina ro dig konam.(PER)
I want to dig these.
35.baba abe hoto xamush kon.(PER)
Dad turn off the hot water.
36.maman man nemixam ino plug konam.(PER)
Mum [ don’t want to plug this in.
37.1 kid you dobare.(PER,EN)
I kid you again.
38.chera shoma ro leave nakonam alone?(PER)
Why don't I leave you alone?
39.chera shoma ro leave alone nakonam?(PER)
Why don't I leave you alone?
40.baba ye torch e bozorgtar baram bexar.(PER)
Dad buy a bigger torch for me.
41.maman shoma basically be man gofty ke
mirim.(PER,EN)
Mum you basically told me ,we'll go
42 baba phone shoma ro call karde(PER)
Dad phone calls you.

43.maman shoma beshmor from one to three.(PER,EN)

Mum you count from one to three.
44 glasses haye man kojast?(PER)
Where are my glasses?
45 .baba button e potty ro push kon (PER)
Dad push the button of the potty.
46.fek konam ok bashe.(PER,EN)
I think that's ok.
47 sunshine botheram mikone.(PER)
Sunshine bothers me.
48.maman man key big misham.(PER)
Mum when will I become big.
49.bayad nailamo trim koni.(PER)
You should trim my nail.
50.in caremuno dust daram.(PER)
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Mum what does this mean to change the money?it

means you change it?
14.maman pulo ba knife change mikoni?(PER)
Mum you change money with the knife?

15.maman bia berim motorcycelamo beshurim.(PER)

Mum let's go and wash my motorcycle.
16.maman black che rangye?(PER)
Mum what is the black color?
17.ahan range clothe haye zoro(PER)
00000 the color of zoro's clothes

18.nazaretun chye berim bikeriding(PER,EN®)

What is tour idea about going bike ridding?
19.gaza az dahan oftad yani drop kard tu
sofre?(PER,EN)
Food is going to became cold(idiom in farsi)
20.anna mige dastesh bande ama man band o
Nemibinam(PER)
Ana says that she is busy.
21.maman chera soon nemyay.(PER)
Mum why don't you come soon?
22.maman ab hot e.(PER)
Mum ,the water is hot.
23.maman bodimo ba soap mishuram.(PER)
Mum [ wash my body with soap.
24.axe why?

EN  english
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2.dady ma mixahim berim do ta banana bexarim.(PER)
Dad we want to go and buy two bananas.
3.maman abe daqo roshan kon.(PER.EN)
Mum turn on the hot water.
4.un lighter o bede be man please.(PER,EN)
Give me that lighter please.
5.man in caremuno xeili dust daram.(PER)
I love this car of ours a lot.
6.sunshine azyatam mikone.(PER)
Sunshine bothers me .
7.man piss daram.(PER)
I have piss.
8.man sleep nistam.(PER)
I am not asleep.
9.baraye man glasses baxarin.(PER,EN)
Buy glasses for me.
10.lion xeili qaviye.(PER)
Lion is very strong.
11 .kittenha pishe mamaneshunan.(PER)
Kittens are with their mumy
12.mixam muhamo ba hairbrush brush
konam.(PER,EN)
I want to brush my hair with my hairbrush.
13.maman yani chi pulo change mikoni?yani avaz
mikoni?(PER,EN)
Mum what does this mean to change the money?it
means you change it?
14.maman pulo ba knife change mikoni?(PER,EN)
Mum you change money with the knife?
15.maman bia berim motorcycelamo beshurim.(PER)
Mum let's go and wash my motorcycle.
16.maman black che rangye?(PER.EN)
Mum what is the black color?
17.ahan range clothe haye zoro?(PER)
Ooo00 the color of zoro's clothes?
18.nazaretun chye berim bikeriding?(PER,EN)
What is tour idea about going bike ridding?
19.gaza az dahan oftad yani drop kard tu sofre?(PER)
Food is going to became cold(idiom in farsi)
20.anna mige dastesh bande ama man band o
Nemibinam.(PER)
Ana says that she is busy.
21.maman chera soon nemyay.(PER)
Mum why don't you come soon?
22.maman ab hot e.(PER)
Mum ,the water is hot.
23.maman bodimo ba soap mishuram.(PER,EN)
Mum I wash my body with soap.
24.axe why?(PER,EN)
So why?
25.maman because.....(PER,EN)
Mum because........
26.in blouse ba in pantsa suite e?(PER,EN)
Is this blouse suited to these pants?
27.in chair e mane.(PER)
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I like this car of ours.
51,maman chayimo sweet kon.(PER)
Mum please make my tea sweet.
52.ana man qaza ro warm mikonam.(PER)
Ana let me warm the food.
53.maman drawing e mano bebin.(PER)
Mum look at my drawing.
54.cream mixam,cream.(PER,EN)
I want cream.
55.maman berim zoo.(PER,EN)
Mum let's go to the zoo.
56.coloresho dust daram.(PER,EN)
I like its color.
57.maman dady az javuni alageye ziadi dashte be
drailkari?(PER)
Mum,dad had a great interest in drailing since he
was young?
58.yani ino seriously midi be man?(PER.EN)
It means that you seriously give it to me?
59.maman bede be man un apple redo.((PER,EN)
Mum give me that red apple.
60.chaire bigam ke yellowe.
My big chair which is yellow.
61.lebase blu mo bede.(PER)
Give me my blue cloth.
62.ba tamume lovam ke daram migam.(PER)
I say with all my love that I have.
63.man nemitunam beram bathroom be xatere
strongmanam.(PER)
I can not go to the bathroom because of my
strongman.
64.bayad bebandamesh be un handle.(PER,EN)
I should tie it ti that handle.
65.coloresho dust nadaram.(PER,EN)
I don't like its color.
66.shuru mikonam be jump kardan.(PER,EN)
I start jumping.
67.maman lebasamo change kon.(PER)
Mum change my clothes.
68.age bigtar bashe dustartaresh daram.(PER)
If it is bigger [ would love it more and more.
69.dream kon.
Dream.
70.maman mixam moveshun konam be other
cupboard.(PER,EN)
Mum [ wanna move them to other cupboard.
71.dooresh hast ye doore ahani.(none)

C Aaaa
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1.mixam beram back of the car.(PER)
I want to go to the back of the car..
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Mum look at my drawing.
54.cream mixam,cream.(PER,EN)
I want cream.
55.maman berim zoo.(PER,EN)
Mum let's go to the zoo.
56.coloresho dust daram.(PER)
I like its color.
57.maman dady az javuni alageye ziadi dashte be
drailkari?(PER)
Mum,dad had a great interest in drailing since he
was young?
58.yani ino seriously midi be man?(PER)
It means that you seriously give it to me?
59.maman bede be man un apple redo.(PER,EN)
Mum give me that red apple.
60.chaire bigam ke yellowe.(PER)
My big chair which is yellow.
61.lebase blu mo bede.(PER)
Give me my blue cloth.
62.ba tamume lovam ke daram migam.(PER,EN)
I say with all my love that I have.
63.man nemitunam beram bathroom be xatere
strongmanam.(PER,EN)
I can not go to the bathroom because of my
strongman.
64.bayad bebandamesh be un handle.(PER,EN)
I should tie it ti that handle.
65.coloresho dust nadaram.(PER)
I don't like its color.
66.shuru mikonam be jump kardan.(PER)
I start jumping.
67.maman lebasamo change kon.(PER)
Mum change my clothes.
68.age bigtar bashe dustartaresh daram.(PER)
If it is bigger I would love it more and more.
69.dream kon.
Dream.
70.maman mixam moveshun konam be other
cupboard.(PER,EN)
Mum [ wanna move them to other cupboard.
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This is my chair.
28.maman jun would you please give me a glass of
water zude zud?(PER,EN)
Dear mum would you please give me a glass of
water?
29.tu refrigerator e?(PER,EN)
Is it in the refrigerator?
30Toy box e man kojast?(PER,EN)
Where is my toy box?
31.kojast toy box am?(PER,EN)
Where is my toy box?
32.maman ye notebook bede be man please.(PER)
Mumy please give me a notebook.
33.hammere man kojast?(PER)
Where is my hammer?
34.mixam ina ro dig konam.(PER)
I want to dig these.
35.baba abe hoto xamush kon.(PER)
Dad turn off the hot water.
36.maman man nemixam ino plug konam.(PER)
Mum I don’t want to plug this in.
37.1kid you dobare.(PER.EN)
I kid you again.
38.chera shoma ro leave nakonam alone?(PER,EN)
Why don't I leave you alone?
39.chera shoma ro leave alone nakonam?(PER)
Why don't I leave you alone?
40.baba ye torch e bozorgtar baram bexar.(PER,EN)
Dad buy a bigger torch for me.
41.maman shoma basically be man gofty ke
mirim(PER).
Mum you basically told me ,we'll go
42 .baba phone shoma ro call karde(PER)
Dad phone calls you.

43.maman shoma beshmor from one to three.(PER,EN)

Mum you count from one to three.
44 glasses haye man kojast?(PER,EN)
Where are my glasses?
45.baba button e potty ro push kon (PER)
Dad push the button of the potty.
46.fek konam ok bashe.(PER)
I think that's ok.
47 .sunshine botheram mikone.(PER)
Sunshine bothers me.
48.maman man key big misham.(PER)
Mum when will I become big.
49.bayad nailamo trim koni.(PER)
You should trim my nail.
50.in caremuno dust daram.(PER)
I like this car of ours.
51,maman chayimo sweet kon.(PER)
Mum please make my tea sweet.
52.ana man qaza ro warm mikonam(PER)
Ana let me warm the food.
53.maman drawing e mano bebin.(PER)
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